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I. Úvod 

Když jsem se jako student bohemistiky na pedagogické fakultě zamýšlel nad 

tématem své budoucí diplomové práce, byla má volba téměř jednoznačná. Během prvního 

a druhého ročníku moji pozornost stále více přitahoval jazyk, který se mi na gymnáziu 

nejevil nijak zajímavý, na rozdíl od literatury. Na začátku třetího ročníku v říjnu 2002 jsem 

začal pracovat jako pomocná vědecká síla v oddělení lexikografie Ústavu pro jazyk český 

A V ČR. Má činnost spočívala ve vyhledávání nových slov v novinách a časopisech. 

Později v rámci přípravy druhého dílu slovníku neologizmů jsem se soustředil 

na vyhledávání vhodných kontextů, které byly důležité pro identifikaci a definování 

jednotlivých nových slov. 

Během této práce jsem měl několikrát možnost diskutovat s vedoucí projektu, 

PhDr. Olgou Martincovou, CSc., díky níž se mi otevřely nové obzory. Předtím pro mě pod 

pojmem nová slova neexistovalo nic jiného než neologizmy. Ty samotné mi připadaly 

velmi zajímavé ať způsobem vzniku nebo svým tvarem. Dokonce jsem si začal ze zájmu 

vést svůj malý slovníček neologismů. Byla to převážně slova s cizím základem. Několikrát 

jsem se mohl účastnit diskuzí nad nově vznikajícím slovníkem. Do té doby jsem si vůbec 

nedokázal představit, jak práce vytváření slovníku probíhá, jak je tento proces až 

neskutečně zdlouhavý a náročný, kolik lidí se ho účastní atd. Nejvíce mě udivil fakt, kolik 

času se může strávit diskusemi nad popisem významu jednoho jediného slova. Během 

těchto diskusí jsem mohl hovořit s dr. Martincovou, která mě upozornila ještě na jiná 

slova, jež jsou také tématem lexikologie a lexikografie. Jednalo se právě o okazionalizmy 

a problematiku s nimi spojenou. Téma okazionalizmů mě okamžitě oslovilo, ale postupně 

se stále více během práce jak v ústavu, tak na univerzitě zasouvalo kamsi do paměti, až 

jsem na ně zcela zapomněl. Znovu se zrodilo právě ve chvíli, kdy byl čas zvolit si téma 

diplomové práce. 

Můj první požadavek, aby téma bylo pro mě samotného zajímavé, byl splněn. Začal 

jsem však uvažovat o možných úskalích, s nimiž bych se při zpracovávání diplomové 

práce mohl setkat. Velice mě potěšil fakt, že moje práce nebude spočívat v hledání 

v archivech, a že se tedy nesetkám s případnou neochotou archivářů zapůjčit či jen 

prolistovat nějaký exemplář. Zjistil jsem, že tomu bude právě naopak. Materiál potřebný 

na zpracování se nacházel všude kolem mě, v bezprostřední blízkosti, ať již to měla být 

např. beletrie, která především obsahuje okazionální výrazy, jež spíše nazýváme 
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autorskými neologizmy, nebo samotná četba periodik, která jsou díky množství autorů 

přispívajících do nich snad největším zdrojem nejen neologizmů, ale též okazionalizmů. 

Nesmíme také zapomínat na samotnou komunikaci - nej prvotnější základ pro získávání 

zkoumaných výrazů umožňující jejich autentické pozorování v řečových aktech. 

Při vyhledávání okazionálních slov dochází к mnohým potížím. Problém se nachází 

zvláště v bezbřehosti materiálu reprezentovaného dennodenními informacemi 

přicházejícími nejen prostřednictvím psaných textů - prezentovaných převážně denním 

tiskem a informacemi, jež poskytuje internet - ale též díky textům mluveným, 

zprostředkovaným médii (televizí, rádiem, ale i již zmiňovaným internetem, pomocí něhož 

má dnes i běžný uživatel možnost poslechu nejen zvukových záznamů, ale i různých 

videonahrávek, zpráv, seriálů, filmů...). Musel jsem se tedy pomalu smiřovat ne snad 

s neschopností, ale zkrátka s holou nemožností nejen prostudovat, ale i jen zběžně pročíst 

desetinu tohoto materiálu pro získání maximálního počtu okazionalizmů a pro zajištění 

objektivity. 

V rámci lingvistických seminářů zaměřených na poznání současného jazyka a jeho 

fungování ve společnosti jsem se blíže seznámil s již několik let fungujícím Českým 

národním korpusem, obsahujícím obrovské množství jazykového materiálu. S tímto 

zdrojem jsem se spíše pasivně setkal též během činnosti v ÚJČ při zpracovávání textů 

do interní databáze, určené jako doprovodný a dokladný materiál к slovníku neologizmů. 

Má pozornost se tedy nejvíce upnula právě к tomuto reprezentativnímu zdroji. 

Nicméně jsem si stále uvědomoval jednostrannost databáze ČNK. Při shromažďování 

podkladů pro diplomovou práci jsem nezapomínal pročítat též denní tisk, poslouchat 

pořady v rádiu, v nichž se s různými osobnostmi rozebírala témata a problémy týkající se 

společnosti, ale kde též zazněl hlas prostého posluchače, běžného uživatele jazyka. 

V neposlední řadě jsem si všímal v maximální míře komunikace lidí okolo sebe, ať již to 

byla rodina, přátelé nebo kolegové v práci či jen náhodný tazatel nebo jiný mluvčí. 

Za stěžejní zdroj ovšem považuji Český národní korpus. Jednotky nalezené v této 

databázi tvoří víc než 80 % slovníku. Zbylých necelých 20 % slovních jednotek bylo 

získáno z obou dílů slovníku neologizmů1, z novin a časopisů, z reklamních letáčků, 

poslechem rádia a z běžné komunikace. 

' Martincová, O. a kol.: Nová slova v češtině 1. Slovník neologizmů. Praha, Academia 1998. 
Martincová, O. a kol.: Nová slova v češtině 2. Slovník neologizmů. Praha, Academia 2004. 
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Svou práci jsem uspořádal obvyklým způsobem. První část pojednává 

o okazionalizmech z hlediska jejich vzniku a zabývá se definováním termínu 

„okazionalizmus". Následující oddíl se zaměřuje na prostředí, v nichž se okazionální 

výrazy tvoří a kým jsou, nebo naopak nejsou vytvářeny. Do této části zařazuji kapitolu 

o jazykové hře, která se nezřídka na vzniku okazionalizmů podílí. V dalším oddílu je 

věnována pozornost metodice vyhledávání okazionálních výrazů. Podstatná závěrečná část 

práce se zaměřuje na třídění okazionalizmů a jejich zařazování do jazykového systému. 

Jako její doplněk je připojen slovník okazionalizmů. 

Současnou češtinou rozumím jazyk a řeč mimo beletristickou a odbornou oblast 

posledních přibližně dvaceti let, přesněji od dob tzv. sametové revoluce, jež znamenala 

nejen osvobození našeho státu od totalitního režimu, ale spolu s tímto faktem i osvobození 

samotného jazyka, který přestává být takovou měrou cenzurován a již se nedělí na texty 

oficiální a tabuizované. Spolu se znovunabytím svobody přichází i otevření hranic, díky 

němuž má čeština možnost obohacovat se nebo se pouze inspirovat množstvím nových 

výrazů z různých oborů lidské činnosti. К tomu všemu přispívá velkou měrou příliv 

technických vymožeností v čele s internetem. Právě média velkou měrou přispívají 

ke komunikaci, a tedy к neustálé dynamice v jazyce, která se stává prvním hybatelem 

a „revolučním" momentem pro vznik nových výrazů, jejichž nezanedbatelnou složku tvoří 

okazionalizmy. Celou práci jsem psal s vědomím, že není v silách a možnostech jednoho 

člověka postihnout ani polovinu okazionálních výrazů, natož jejich většinu, že by si toto 

téma, zvláště pak tvorba slovníku, zasluhovalo celý tým lidí, nikoliv jednotlivce. Proto 

svou diplomovou práci chápu v jistém smyslu jako první pokus o event, další 

rozpracování. 
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II. 1 Okazionalizmus, jeho vymezení 

V české odborné literatuře se příležitostně tvořenými slovy, která nazýváme 

okazionalizmy, začíná v rámci svých prací věnovaných neologizmům zabývat podrobněji 

až dr. O. Martincová. Součástí sborníku Problematika neologizmů v současné spisovné 

češtině2 je okazionalizmům - speciálním neologickým výrazům - zasvěcena zvláštní 

(poslední) kapitola. Jedná se o první obecné ucelenější rozpracování, v němž se pozornost 

obrací к charakteristickým znakům těchto jednotek а к procesu jejich vzniku. Uvedena je 

i základní kategorizace. O dva roky později vychází ve Filologických studiích článek 

s názvem Okazionální pojmenování a jejich tvoření v současné češtině,3 který obohacuje 

dosavadní bádání autorky o další nové poznatky s příklady z beletrie, publicistiky, ale 

i běžné mluvy. Dalším autorčiným příspěvkem je článek zabývající se srovnáním 

okazionalizmů v češtině a slovenštině.4 O neologizmech a okazionalizmech vázaných 

na oblast uměleckou, konkrétně na dílo K. Čapka, píše VI. Staněk.5 Ten se také později 

zaměřuje na okazionální pojmenování v publicistice.6 Jeho články spočívají především 

ve výčtu a třídění excerpovaných výrazů. 

Termín okazionalizmus má svůj původ v latinském occasio, což znamená 

příležitost.7 Akademický slovník cizích slov8 definuje okazionalizmus jako „slovo nebo jiný 

jazykový prostředek užitý nebo vyskytující se v řeči náhodně, řídce, příležitostně, 

mimořádně". Všechna tato příslovce jsou z hlediska posuzování slovní jednotky jako 

okazionalizmů směrodatné. Mezi základní vlastnosti okazionalizmů patří zvláště rys 

novosti, který poukazuje na to, že tato slova patří do lexikální skupiny neologizmů. 

Od vlastních neologizmů, u nichž se předpokládá, že se časem „stanou relativně 

ustálenými jednotkami slovní zásoby, "9 se ale tyto zvláštní neologizmy odlišují svojí 

vlastností příležitostnosti, která je už předem odsuzuje к zániku. Okazionalizmy jsou tedy 

2 Martincová, O.: Problematika neologismů v současné spisovné češtině. Praha 1983. 
3 Martincová, O.: Okazionální pojmenování a jejich tvoření v současné češtině. In: Filologické studie 13, 

1985, s. 19-30. 
4 Martincová, O.: Okazionální pojmenování v češtině a slovenštině. SlavPrag 30, 1987, s 85-91. 
5 Staněk, VĽNeologismy v díle Karla Čapka. NŘ 83, 2000, č. 2, s. 77-96. 
6 Staněk^ VI.: Okazionalizmy v současné české publicistice. NŘ 85, 2002, č. 1, s. 57-67. 
7 Rejzek, J.: Český etymologický slovník. Voznice, Leda 2004. 
8 Akademický slovník cizích slov. Praha, Academia 2000, s. 539. 
9 Martincová, O.: Problematika neologismů v současné spisovné češtině. Praha 1983, s. 131. 
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takovými nově utvořenými výrazy, které nemají schopnost začlenit se do lexikálního 

systému, popř. je u nich tato schopnost velmi omezena.10 

O.Martincová charakterizuje taková pojmenování jako „neologizmy básnické, 

individuální, jako neologizmy tzv. stylistické. "" Vedle poezie (kde plní především funkci 

estetickou) je však možné najít okazionální slova také v próze.12 

Kromě rysu novosti charakterizuje okazionalizmy především okazionálnost 

(příležitostnost, nahodilost), která zasahuje i do jiných oblastí jazyka, než jakou je 

lexikologie. O. Martincová posuzuje okazionální výrazy ze tří hledisek13: 1. z hlediska 

mimojazykového jde o jednotky vnikající v určitých podmínkách - vznikají zcela nenadále 

při nějaké příležitosti, vhodné okolnosti, nebo 2. z hlediska stylistického (pragmatického) 

byly záměrně pro nějakou příležitost utvořeny, nebo 3. z hlediska frekvence jsou to 

jednotky „náhodné", „nahodilé", tzn. v minimální míře poměřitelné s ostatními jednotkami 

dané jazykové roviny. 

Jednou z hlavních domén, kde se okazionalizmy vyskytují, je publicistika, a to jak 

publicistika psaná, tak i mluvená. Publicistika se jeví jako oblast dynamická, reagující 

na současné skutečnosti odehrávající se ve společnosti, proto i její jazyk je v jistém smyslu 

dynamický. Dynamičnost v jazyce je mj. ovlivňována výběrem jazykových prostředků. 

Mezi dynamizující jazykové prostředky patří nejen neologizmy, ale také okazionalizmy 

jako produkty individuální tvořivosti některých autorů. Setkáme se tak s příležitostně 

tvořenými novými slovy, kterým by se autor mohl vyhnout (opisem, užitím souznačného 

slova nepříznakového), záměrem autora však je, aby aktualizovala svojí expresivitou 

jazykový projev, a tak upoutala pozornost čtenáře nebo posluchače. 

VI. Staněk v souvislosti s osobitostí a svérázností autora při tvorbě okazionalizmů 

charakterizuje tato slova jako výsledky individuálního řečového aktu, která vznikají 

převážně zcela nenadále v určitém okamžiku myšlenkového pochodu realizovaného řečí; 

záměrem autora je pak vyjádřit svůj subjektivní pohled na určitou skutečnost, jev.14 

O užití okazionalizmů v jazykovém projevu rozhoduje především styl. Okazionální 

pojmenování patří mezi prostředky podílející se na aktualizaci. Aktualizace vzniká 

záměrným odklonem od standardního vyjadřování, narušuje svým charakterem spisovnou 

normu mající automatizační funkci. Použití překvapivých, neobvyklých a neočekávaných 

10 Staněk, VI.: Okazionalismy v současné české publicistice. NŘ 85, 2002, č. 1, s. 57. 
"Tamtéž . 
12 Staněk, VI.: Neologismy v díle Karla Čapka. NR 83, 2000, č. 2. 
13 Martincová, O.: Problematika neologismů v současné spisovné češtině. Praha 1983, s. 131. 
14 Staněk, VI.:'Okazionalismy v současné české publicistice. NŘ 85, 2002, č. 1, s. 57. 
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výrazů mezi běžnými lexikálními prostředky má za cíl oživit vyjádření, upoutat pozornost. 

Okazionální pojmenování v sobě nezřídka zahrnují doprovázející významy, konotace.15 

Mezi ně patří především expresivita, která je podstatou většiny okazionalizmů, záměr 

snížení hodnoty něčeho (malopolitika - hanlivý výraz pro neprůbojnou, nesamostatnou 

politiku, panovinář - špatný, bezcharakterní novinář), komika (lidojem - velká budova 

pojímající velké množství lidí), vtip {moderizátor - moderátor), ironie (lépevěd - kdo ví 

všechno lépe než ostatní) aj. 

Pro zdůraznění příznakovosti bývají okazionální pojmenování zvýrazňována 

v psaném projevu pomocí uvozovek, které mají na okazionalizmus upozornit a podtrhnout 

jeho jedinečnou funkci v rámci sdělení (nejen v Praze propuká „mozartiáda" ). Zřídka se 

setkáme s kurzívou. Okazionalizmus opatřený uvozovkami bývá občas okomentován nebo 

přímo opatřen definicí, vysvětlením (dospět к objevu „mamutštiny", totiž faktu, že lidé 

v Čechách uměli psát už před 25 tisíci lety). 

Některé okazionalizmy se od svých stylově neutrálních protějšků liší pouze jiným 

slovotvorným formantem - sufixy, které mají stejnou nebo podobnou funkci. Mohou být 

tedy plnohodnotně zastoupeny synonymy. Jejich použití je doprovázeno snahou autora 

přesněji se vyjádřit nebo docílit určitého významového odstínu16 (honitel - honič, „NATO 

není žádný výprodej nebo pojišťovna pro pozdní honitele bycha; dozorovač - dozorce, 

„místní dozorovači"). Vznik takových slov může být zapříčiněn též autorovou neznalostí 

kodifikovaného tvaru nebo nejistotou týkající se správnosti. 

Vznik okazionalizmů může podnítit i nějaká nenadálá situace (výraz stara'7 vznikl 

jako reakce na pojmenování nové soukromé televizní stanice Nova: „Děkuji vám, kdo jste 

věrní naší staře"). Taková pojmenování jsou spojená převážně smluveným projevem 

a způsobem stavby se nápadně podobají motivujícím slovům. Jiná okazionální 

pojmenování reagují na různé události a poměry v současné společnosti (hanlivý 

a znevažující výraz grosstapo reagující na snahu bývalého ministra vnitra S. Grosse 

vytvořit z republiky policejní stát: „v zemi funguje grosstapo"; špidlomacie - diplomacie 

ve stylu bývalého premiéra V. Špidly: „česká diplomacie se nebezpečně přiblížila 

špidlomacii"). Tato pojmenování (převážně v oblasti politiky), přestože některá z nich 

15 Tamtéž. 
16 Staněk, VI.: Okazionalismy v současné české publicistice. NR 85, 2002, č. 1, s. 58. 
17 Martincová, O. a kol.: Nová slova v češtině 1. Slovník neologizmů. Praha 1998. 
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bývají ve své době lavinovitě užívána různými autory, zaniknou patrně ihned, jakmile 

pomine dotyčný jev18. 



II. 2 Hranice mezi neologizmy - okazionalizmy 

Při určování charakteru lexikální jednotky dochází často к nejistotě, jde-li skutečně 

o okazionalizmus, nebo jedná-li se o vlastní neologizmus. Tato nejednoznačnost plyne 

z podobné klasifikace termínů. Okazionalizmy jsou totiž chápány jako součást neologizmů, 

lze tedy očekávat, že budou mít s vlastními neologizmy mnoho vlastností společných. 

Základním společným rysem je novost, a to jak z hlediska vzniku, tak z hlediska 

funkčního. Neologizmy jako nové výrazy narozdíl od okazionalizmů „ vznikají z potřeby 

pojmenovat nové věci, jevy i z potřeby nahradit dosavadní výrazy prostředkem přesnějším 

nebo výraznějším"'9. Okazionalizmy naopak pojmenovávají převážně „obsahy vědomí 

jazykově vyjádřené jiným pojmenováním"'0. Některé neologizmy „bývají i výsledkem 

spontánního tvoření"2' (např. substantivum odklausování22 s expresivním charakterem 

znamenající zbavení někoho nebo něčeho vlivu V. Klause: odklausování společnosti), jež 

je vlastní především okazionalizmům, neboť právě samovolnost je úzce spojena se 

schopností kreativity konkrétního jedince v rámci jedinečné promluvy. U takových nově 

vytvořených výrazů je někdy obtížné rozhodout, zdali nepatří spíše к okazionalizmům. 

Vedle tendence, kdy je neologizmus chápán jako okazionalizmus, si můžeme povšimnout 

tendencí opačných, přiřazujících okazionalizmus к vlastním neologizmům. Např. SN223 

charakterizuje některé slovní jednotky vzniklé stejným procesem jednou jako příležitostně 

utvořené, podruhé jako uzuální. (Srov. adjektivum klausovitý, synonymum adjektiva 

klausovatý s koncovkou mající podobnou funkci, je klasifikováno jako běžné slovo 

v politické publicistice, podobně jako příslovce klausovitě vzniklé z tohoto adjektiva; 

oproti tomu zcela stejnými prostředky tvořené adjektivum zemanovitý spolu s příslovcem 

zemanovitě je klasifikováno jako výraz příležitostný, tedy okazionální.) Zde se nabízí 

otázka, jakými pravidly se při klasifikování slova jako příležitostně utvořeného řídit. / 

Z hlediska slovotvorného se pro vymezování okazionalizmů uplatňují dvě pojetí, 

širší a užší.24 Širší pojetí zahrnuje všechna slova příležitostně tvořená v řeči, aniž by se 

přihlíželo ke způsobu jejich tvoření, ať již pravidelnému nebo nepravidelnému. Při užším 

19 Encyklopedický slovník češtiny. Praha, NLN 2002, s. 284. 
20 Martincová, O.: Problematika neologismů v současné spisovné češtině. Praha 1983, s. 132. 
21 Encyklopedický slovník češtiny. Praha, NLN 2002, s. 284. 
22 Martincová, O. a kol.: Nová slova v češtině 2. Slovník neologizmů. Praha 2004. 
23 Tamtéž. 
24 Encyklopedický slovník češtiny. Praha, NLN 2002, s. 293. 
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pojetí jsou okazionalizmy míněny různé nepravidelně až deformované tvořené útvary:25 

vidba, grosstapo, kûlplotismus, špidlomacie, jožinobažinoidní, fidlovaččí, kischovat, 

kafovat, odpanit. Taková slova jednoznačně vnímáme s přihlédnutím к jejich stavbě 

a způsobu tvoření jako příležitostná. Širší pojetí může zahrnovat i tzv. slova potenciální, 

u nichž není okazionálnost vždy zcela jednoznačná. Mezi ně patří „slova vznikající téměř 

paradigmatický, podle velmi produktivních slovotvorných typů1,26 (irskost, karnevalovost, 

zkázněnost, smrtonosnost; protišpidlovský, porumlovský, hobbitovský, všeználkovský), 

„ nebo ta, která realizují slovotvorný potenciál odvozujícího slova a doplňují prázdná místa 

v jeho slovotvorném paradigmatu"27 (srov. к vlastnímu jménu Zeman dotvořené výrazy 

zemanovat, zemanovec, zemanovský, zemanovsky; méně četné zemanovitý, zemanovitě, 

zemanovština, zemanismus, zemanovka, zemanovkyně, zemanizovat). 

Vysoká produktivnost některých sufixů a prefixů, popř. sufixoidů a prefíxoidů, má 

za následek, že velké množství nových slov tvořených pomocí takových slovotvorných 

prvků přestává být chápáno jako okazionální, a vzhledem к jejich potenciálnosti je 

považujeme spíše za vlastní neologizmy. Např. O. Martincová klasifikuje ve svém článku 
28 

z roku 1985 zabývajícím se okazionalizmy adjektiva s příponou -ovský s významem 

„charakteristický pro osobu označenou vlastním jménem" (janáčkovský, muchovský, 

belmondovský, šaldovský) jako (Okazionalizmy y Adjektiva tvořená stejným způsobem 

{blair ovský, špidlovský, orwelovský, tolkienovský, potter ovský) jsou J. Světlou29 o dvacet 

let později hodnocena jako päs tn í neologizmy bez okazionálního příznakú^Mezi vlastní 

neologizmy bývají počítány též deriváty od názvů osob s formantem -ovatý (klausovatý, 

thatcherovatý), a -ovitý {zemanovitý, klausovitý). Produktivními se stávají cizí sufíxy 

-oidní, méně -ózní. Spojování především domácích slovních základů s těmito cizími 

příponami se zatím většinou pociťuje jako tvoření okazionální. Pokud se v českém 
s ' 

prostředí tyto přípony s přihlédnutím к jejich větší distribuci postupem doby vžijí, začne se 

pravděpodobně stírat i okazionální charakter slov jimi tvořených, vzniklých podle určitého 

paradigmatu. Podobná situace nastává zvláště u abstraktních pojmenování s příponou -ost, 

především u těch, která vznikla z adjektiv odvozených ze zeměpisných jmen s příponou 

-ský (polskost, britskost, irskost, germánskost, vílovost, kytarovost). К vlastním 
25 Tamtéž. 
26 Tamtéž. 
27 Tamtéž. 
28 Martincová, O.: Okazionální pojmenování a jejich tvoření v současné češtině. In: Filologické studie 13, 
1985, s. 19-30. 
29 Martincová, O. a kol.: Neologizmy v dnešní češtině. Praha 2005, s. 115. 
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neologizmům mají blízko slova odvozená z vlastních jmen (zvláště jmen politiků) popř. 

jmen zeměpisných s příponami -ismus (donkichotismus, teplíkismus, zemanismus, 

špidlismus, klausismus) a -izace (rathizace, dehavelizace, tvrdíkizace, berluskonizace, 

škromachizace). Okazionální charakter se ztrácí též u mnohých pojmenování s domácími 

příponami -árií, -eníl-ění, stejně jako u substantiv s prefixoidem euro- (eurobrambor, 

eurookurka, eurochaos, eurodebakľ) nebo produktivními sufíxoidy připojovanými 

к vlastním jménům: -log (dylanolog, janáčkolog, bernsteinolog, mácholog, masarykolog, 

havlolog), -logic (puškinologie, werichologie, hrabalologie, klausologie), -fil (bondofil, 

poláčkofil, pinochetofil, havlofiï) a -manie (potterománie, beatlemanie, jágrmánie, 

mitterrandománie, havlománie, kajínkománie). U sloves se jedná zvláště o tvary s prefixy 

od- (odrumlovat, odpilipovat, odmackovat, odklausovat), z-lze- {zmekdonaldovatět, 

zhavlovatět, zblairovatět, zešpidlovatět, zezemanovatěť) a pře- ve tvaru stavového trpného 

příčestí (přehotelováno, přeshakespearováno, předoktorováno, přemarečkováno, 

přemusilováno). Základy těchto sloves jsou často tvořeny vlastními jmény. 

К neologizmům se přibližují též příslovce s příponou -ovsky vzniklá z adjektiv 

derivovaných též od vlastních jmen (masarykovsky, škromachovsky, špidlovsky). 

Příležitostně nově utvořená slova mohou ztratit svůj okazionální charakter 

i v závislosti na rozšiřování určitého jazykového jevu souvisejícího s vývojem procesů 

v jazyce. Lze např. předpokládat, že proces univerbizace slovních spojení, kde dochází 

ke kondenzaci několika, zpravidla dvou slovních jednotek, má spojitost se zrychlováním 

doby, procesů ve společnosti, které se odrážejí v nástroji komunikace, v jazyce. 

Pro dosažení úspornosti se pak podle frekvence užívání slovních spojení nakonec vžijí 

výrazy jako metrák <— řidič metra (utvořené podle vzoru tramvaják), senátorovat <— dělat 

senátora, procházkovat chodit na procházky30, vernisážovat účastnit se vernisáží, 

odanovat odškrtnout „ano" (podle odentrovat). 

Na hodnocení nově vznikajících slov, zdali se jedná o okazionalizmy nebo pouze 

o vlastní neologizmy, se velkou měrou podílí publicistika spolu s médii (rozhlasem, 

televizí a internetem). Jednotliví autoři článků se navzájem inspirují způsoby tvoření 

nových slov a ovlivňují své čtenáře či posluchače. Díky publicistice a médiím se mohou 

okazionalizmy dostat do širšího povědomí, zvláště pokud jsou součástí titulků, neboť 

v určitou dobu (zpravidla u většiny nejčtenějších periodik jeden den, kdy jsou zprávy 

30 Martincová, O. a kol. : Neologizmy v dnešní češtině. Praha 2005, s. 121. 
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aktuální) působí frontálně na velké množství lidí, narozdíl od beletrie, která takový dosah 

nemá. j 

Jak je patrné z předchozího rozboru, hranice mezi okazionalizmy v širším smyslu 

slova a vlastními neologizmy není ostrá, ale naopak velmi přechodná a neurčitá. J 

Při klasifikaci výrazů na škále neologizmus - okazionalizmus se uplatňují zvláště dvě 

kritéria: kritérium lexikalizace (zapojení nové jednotky do lexika), kritérium uzualizace 

(zobecnění v úzu)31. Obě tato měřítka isoujgvislá na čage. feprve po určité době můžeme 

s jistotou konstatovat, že okazionalizmy nebyly skutečně jazykovým společenstvím přijaty 

do užívání a že si tak uchovaly svou novost, neobvyklost a výrazovou neotřelost32. 

O zapojení nových slovních jednotek do lexika vypovídá četnost jejich výskytu zachycená 

a sledovatelná zvláště prostřednictvím databáze Českého národního korpusu. 

Ačkoli okazionalizmy patří mezi slova řídká, můžeme se v ojedinělých případech 

setkat s takovými, jejichž četnost je relativně vysoká. Obvykle to však bývají 

okazionalizmy chápané v užším pojetí, které zaujmou své uživatele svojí stavbou, trefností 

obsahu a často expresivitou v negativním smyslu slova (Srov. substantivum grosstapo se 

v ČNK vyskytuje 57x avšak pouze v období několika měsíců roku 2004). 

31 Encyklopedický slovník češtiny. Praha, NLN 2002, s. 284. 
32 Tamtéž s. 292. 
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III. Okazionální pojmenování z hlediska stylu 

Vytváření okazionálních výrazů je úzce spjato se stylem, především souvisí 

s procesem výběru jazykových jednotek, jež jsou integrovány do určité promluvy a které 

mají na jejich vznik nezanedbatelný vliv. Příruční mluvnice češtiny hodnotí styl jako 

záležitost řeči, nikoli jazyka?^ Okazionální jednotky jsou vázány právě a především na řeč, 

která se stává potencionálním polem jejich vzniku, ať se již jedná o řeč „mluvenou", v níž 

vystupuje mluvčí jako produktor a posluchač jako příjemce sdělení, nebo o „řeč" - texty -

psanou, v níž produktor - autor recipienta v podobě čtenáře předpokládá. Na výběr 

výrazových prostředků, mezi něž patří i okazionalizmy, a na způsoby jejich integrace 

do textu mají vliv stylotvorné faktory, a to nejen faktory subjektivní, zaměřující se 

na individualitu jedince a podílející se na vzniku příležitostného výrazu, ale též faktory 

objektivní. 

Mezi objektivní faktory řadíme na prvním místě mluvený nebo psaný způsob 

komunikace. V ústní komunikaci pak hodnotíme, zdali má mluvčí možnost přípravy, nebo 

nikoliv. Příležitostné výrazy nejsou záležitostí jen jednoho nebo druhého způsobu. Spadají 

do obou, nikoliv však se stejnou frekvencí. Zatímco psaný projev umožňuje autorovi 

přípravu, a dává mu tedy čas na rozmyšlenou, mluvený nutí mluvčího к neustálé produkci, 

kdy mu nezbývá mnoho času na dostatečný výběr jazykových prostředků. V takových 

chvílích potom může docházet ke vzniku okazionalizmů, neboť mluvčí není např. schopen 

vzpomenout si na správný výraz, na správný tvar slova a aby jeho promluva měla ucelenou 

formu bez rušivých přestávek, použije výraz příležitostný, který vzniká zcela spontánně 

a stejně jako „promyšlený", „záměrný" okazionalizmus charakteristický pro psané projevy, 

působí dojmem aktualizace, ozvláštnění promluvy. Obecně bychom mohli z tohoto procesu 

vyvodit, že mnohem spíše vznikají okazionalizmy v projevech mluvených než psaných, 

i když se nemusí vykazovat vždy takovou originalitou.34 

Pro svou zaměřenost a snahu upoutat je pro okazionalizmy podstatná přítomnost 

adresáta, jsou tedy záležitostí stylu kontaktního, nikoliv nekontaktního. Jejich použití 

v určité míře souvisí i s typem adresáta. Různý stupeň obecné i odborné vzdělanosti 

adresáta vede mluvčího ke změnám ve výběru jazykových prostředků. Zatímco konverzace 

33 ) Příruční mluvnice češtiny. Nakladatelství Lidové noviny, Praha 2000, s. 699. 
34 ) Mnoho výrazů z řeči je zachyceno též ve zde využívané databazi SYN2006PUB zaměřující se výhradně 
na publicistické texty. Noviny a časopisy však neobsahují pouze texty primárně psané. Jejich součástí jsou 
také rozhovory, ankety, parafráze či citace různých mluvčí atd. 
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s odborně vzdělaným adresátem je pro své zaměření na termíny výrazově úspornější, 

nedostatek odborného vzdělání adresáta promluvy naopak nutí mluvčího к omezování 

odborných termínů а к definování těch odborných slov, u nichž se předpokládá, 

že adresátovi nejsou známa, čímž především v rámci vysvětlování vzniká prostor pro užití 

příležitostného výrazu umožňujícího snazší pochopení. 

Okazionalizmy nevznikají pouze v dialogickém způsobu vyjadřování, najdeme je 

velmi často i v monolozích, nicméně jsou pro dialogický styl charakterističtější. Větší 

rozdíly ve frekvenci je možné pozorovat v závislosti na komunikačním prostředí, které 

může být v různé míře důvěrné (familiární), nebo se naopak vyznačuje jistým stupněm 

oficiálnosti. Zatímco familiární prostředí neklade překážky pro užívání nespisovných 

prostředků, se vzrůstající oficiálností roste nárok na výběr výrazových prostředků patřících 

do spisovné normy,35 která okazionální výrazy zamítá. Familiární styl okazionalizmy 

naopak přijímá i proto, že bývá emocionálnější, zatímco oficiální prostředí vyžaduje 

explicitnost spojenou s racionalitou. 

Vedle faktorů objektivních ovlivňují tvoření okazionálních jednotek zvláště činitelé 

subjektivní. V celém procesu se jeví jako aktivní narozdíl od pasivních objektivních 

faktorů. Zatímco pohlaví má pro vytváření okazionalizmů nepříliš velký význam, jako 

významným se jeví naopak věk. Příruční mluvnice češtiny ponechává dětské styly, 

vyznačující se menšími výběrovými možnostmi, stranou.36 Pro tvoření okazionalizmů však 

tento styl není zcela bezvýznamný a ukazuje se, že právě malá možnost výběru, resp. 

neznalost slov, nedostatečnost aktivní slovní zásoby vede dětského jedince к vytváření 

nových výrazů. U zcela malých dětí jsou tvůrci okazionálních výrazů spíše dospělí 

inspirující se často dětskou mluvou, citoslovci a tvořící zvláště výrazy charakteru 

zdrobnělého ve snaze přizpůsobit se nebo se přiblížit mluvě malého dítěte. 

III. 1 Vznik okazionalizmů v závislosti na věku 

Dětský styl 

Ze slovotvorného hlediska jsou tvořivé děti v předškolním věku. Na tuto tvořivost 

má vliv převážně nedostatečná slovní zásoba. Dítě vzhledem к tomuto omezení vymýšlí 

nové výrazy, které bychom mohli považovat za okazionální. V mladším předškolním věku 

35 ) Příruční mluvnice češtiny. Nakladatelství Lidové noviny, Praha 2000, s. 712. 
36 Tamtéž s. 719. 
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vytváří nová slova především v závislosti na smyslech, díky nimž vnímá svět kolem sebe 

a cítí potřebu se vyjádřit, nebo je dospělým к tomuto vyjádření ponoukáno. Mezi pěti 

lidskými smysly se jako relevantní jeví sluch. Zpravidla je dítě inspirováno nějakým 

zvukem, který se snaží pomocí slovního výrazu včlenit do svého projevu, a vzhledem 

к nedostatečnosti svojí slovní zásoby vytváří slovo nové. (Např. označení koky pro obuv na 

podpatcích bylo motivováno zvukem, který tato obuv vydává při chůzi: kok, kot, od tohoto 

okazionálního citoslovce dochází dále ke tvoření dalšího slova a pomocí přípony vzniká 

sloveso kokat, které bychom mohli přeložit jako „klapat".) 

Dítě staršího předškolního a mladšího školního věku již sice disponuje větším 

počtem lexikálních jednotek, ale na základě již známých slov tvoří slova nová, přičemž 

často respektuje jazykový systém pomocí předpon a přípon, avšak vytvořená slova nepatří 

do běžné slovní zásoby a chápeme je jako příležitostná (např. deminutiva pávátko, 

žirafat ко vznikla zcela v souladu se slovotvornými pravidly, kdy přípona -átko označuje 

mládě, SSJČ (1960) uvádí pouze tvary pávě a žirafečka). Okazionálnost je zpravidla spjatá 

s určitou situací, kdy dospělí často trvají na tom, aby dítě pojmenovalo nějaký předmět, 

s nímž se dosud nesetkalo nebo na jehož název si nemůže momentálně vzpomenout, a je 

tedy nuceno к slovnímu experimentu.37 Nová slova tvořená touto věkovou skupinou 

bychom mohli nazvat jako „dětské okazionalizmy". Starší školní věk se příliš nevyznačuje 

velkou kreativností v oblasti okazionálních výrazů. 

Styl adolescentů 

V adolescenci dochází sice к odklonu od spisovné normy, ale převážně směrem 

к užívání vulgárních nebo slangových výrazových prostředků. Ojediněle se setkáme 

s příležitostnými výrazy tvořenými pomocí určité módní předpony nebo přípony 

(v poslední době nejvíce rozšířené výrazy s příponou -oidní, -ózní: primadoidní, 

panáčkoidní, sloupoidní, mimózní). Fakt nekreativnosti v tomto věku je podtrhován 

potřebou zařadit se do kolektivu, příliš se neodlišovat od ostatních vrstevníků, což vede 

к větší či menší ztrátě individuality nejen v chování, ale i ve vyjadřování. V závislosti 

na kolektivu dochází stále více к používání vulgárních výrazů a zjednodušování 

individuálního slovníku. Neschopnost srozumitelně se vyjádřit vzhledem k malé slovní 

zásobě souvisí často s vlivem médií, kdy jedinec nemající dostatečné množství 

37 Poznatky z této oblasti nebyly soustavně zkoumány a byly získány pouhým náhodným pozorováním a na 
základě rozhovorů s rodiči dětí. 
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mimoškolních aktivit pasivně sleduje především televizi, jíž reprezentují v inkriminovanou 

dobu na slovní zásobu chudé seriály. Specifickým znakem v oblasti lexika je zvláště 

používání slangových výrazů. 

Styl dospělých jedinců 

Období dospělosti je charakteristické hledáním vlastní identity, individuality, 

návratu к sobě samému nezávisle na kolektivu. Dospělý jedinec si klade otázky související 

s jeho další existencí, nastává postupné odpoutávání se od rodičů, kteří splnili svou roli 

patronů, osamostatňování se, vytváření vlastního žebříčku hodnot. Toto období bychom 

mohli z hlediska přínosu pro jazyk rozdělit na dvě skupiny. První skupinu tvoří ti, co dále 

pokračují ve vzdělání studiem na vysoké škole. Do druhé spadají jedinci, kteří se zařadili 

do pracovního procesu a tím zcela vstoupili do světa dospělých. Oba dva druhy lidí právě 

uvědomováním a získáváním vlastní identity se ukazují být jako velmi perspektivní 

pro tvoření nových individuálních výrazů, každý ovšem svým způsobem. 

Na vysoké škole se v lexiku odklánějícím se od spisovné normy setkáváme 

podobně jako na školách základních a středních s výrazy slangovými. U pracujících bývají 

často zvláštností slovní zásoby výrazy charakterizující profesní mluvu. V obou dvou 

případech můžeme předpokládat v souvislosti se slangem a profesní mluvou potencionální 

pole vzniku okazionálních jednotek. Obecně lze říci, že produktivní věk dospělých je 

к vytváření okazionalizmů nakloněný. 

U starých lidí (přibližně od důchodového věku) zpravidla nedochází к jazykové 

kreativnosti. Jejich slovník je charakterizovaný mnohými archaismy, zatímco okazionální 

tvoření nových slov je spíše, v závislosti na stále vzrůstající konzervativnosti, řídký. 

III. 2 Vznik okazionalizmů v závislosti na vzdělání, zájmech 

Velký význam pro vytváření nových okazionálních výrazů má vzdělání. Vzdělání 

jak všeobecné, tak i odborné je současně jedním z nej účinnějších subjektivních 

slohotvorných faktorů.38 Dosažení vyššího stupně vzdělání zpravidla směřuje к osvojení si 

většího počtu lexikálních jednotek, takže užití okazionalizmů bývá posuzováno především 

jako snaha o ozvláštnění promluvy. Naopak jedince s nižším vzděláním vede к použití 

okazionalizmů převážně nedostatečná slovní zásoba nebo neschopnost vzpomenout si 

38 Příruční mluvnice češtiny. Nakladatelství Lidové noviny, Praha 2000, s. 720. 
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na správný výraz. Na základě slovotvorných pravidel tak vznikne výraz okazionální, 

utvořený s pomocí různých formantů, zvláště přípon (v dialogu s prodavačkou brýlí 

použila uklízečka výraz oknař namísto běžného myč oken). Některé z nich mohou mít 

podobnou nebo dokonce stejnou funkci, přičemž jedna z variant není používaná, 

zachycená ve slovníku (kodifikované substantivum vzdělavatel x příležitostné vzdělavač, 

homosexualita x homosexualismus). Právě záměna může vést к vytvoření nového slova, 

které svůj charakter novosti získává díky „nesprávné" příponě. Lidé s vyšším vzděláním, 

obzvláště vzděláním humanitním, naopak dokáží využívat znalost jazyka a jazykového 

systému к záměrnému vytváření nových slov (pracovnice památkového ústavu 

s magisterským vzděláním používala v neformálním rozhovoru okazionální výraz katoška 

namísto katedrála). 

S profesními styly vyznačujícími se v oblasti slovní zásoby profesionalizmy úzce 

souvisejí styly zájmové, jejichž výrazové tendence se v individuálních stylech relevantních 

pro vznik okazionalizmů dokonce projevují silněji než výrazové tendence profesní.39 

U některých zájmových stylů pozorujeme výrazný podíl jazykových prostředků 

emocionálně zabarvených. Vzhledem ke skutečnosti, že emocionalita bývá jednou 

z hlavních vlastností okazionálního tvoření, můžeme předpokládat, že bude docházet 

v zájmových stylech i к většímu výskytu okazionalizmů (např. ve společenství lidí 

zajímajících se o umění a památky zachyceny výrazy: kosťař, středověkářka, kontaktářka, 

vraceč, upečenec, kondomista, aktárna, židlař, sexurálie, antikryptik, prasizmus 

Vznik okazionalizmů může ovlivnit také příslušnost к určité ideologii. 

Zjednodušeně platí, že okazionalizmy se budou vyskytovat více tam, kde ideologie nemá 

charakter totalitní, ale naopak svobodný, podporuje samostatné kritické myšlení 

a kreativitu, staví jedince do role aktivního samostatného člena schopného uvažování, 

přestože jazyk zůstává ve službách ideologie. 

Značný vliv na styl komunikantů a tedy i potencionální užití okazionálního 

výraziva má též psychický typ a psychický stav. Co se týče psychického typu, mnohem 

spíše se setkáme s novým příležitostným slovem u jedince emocionálního než 

racionálního. Jak jsme se výše zmínili, rys emotivnosti je po rysu novosti jedním 

ze základních vlastností okazionální lexikální jednotky. Do procesu se zapojuje také 

komunikační implicitnost, která s okazionálním tvořením narozdíl od explicitnosti, 

39 Tamtéž. 
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vyžadující přesné vyjádření (nejen pojmenování, ale např. také mimojazykových 

skutečností, mezi něž patří zvláště emoce, které jazyk zpětně ovlivňují), nepočítá. 

Existence okazionalizmů je podmíněna příslušností mluvčího к psychickému typu 

vážnému nebo naopak humornému, který se snaží o uvolnění komunikace mj. právě 

tvorbou nezvyklých, často legračních, nových slov. Na základě pozorování běžné 

komunikace bylo zjištěno, že na tvorbě převážné většiny okazionalizmů se podílely typy 

výrazně sangvinické. Výrazy pak byly často součástí nadsázek, vtipů, žertů apod. (psuláš, 

štěkanátek, kousátko, sexurálie, nákupoběžník, lokňárna, panisovat). Z psychických stavů 

bývají relevantní ty, které jsou doprovázené různými emocemi, ať kladnými, nebo 

zápornými: nadšení, radost {Ta píseň se stala takovým hitíčekem. - nadšení písničkářky 

z přijetí publikem; Mně se líbí, jak dělá panáčkoidní kolečka! - radost nad komickými 

kousky psa), rozčilení, zlost {Jsem antikryptik! - reakce na neustálé poučování obhájců 

názoru, že je třeba věnovat pozornost zvláště kryptě kostela; To je prasizmus! - reakce 

na nevhodně renovovanou historickou stavbu). 

III. 3 Vznik okazionalizmů z hlediska funkčních stylů 

V našem pojednání o okazionálním tvoření v závislosti na stylistice bychom neměli 

zapomenout zvláště na dělení reprezentované funkčními styly, které sice patří mezi styly 

objektivní, ale mnohem výrazněji než ostatní objektivní styly ovlivňují výběr výrazových 

prostředků. Příruční mluvnice češtiny uvádí celý výčet funkčních stylů: umělecký, 

konverzační, epistolární, odborný, právně-administrativní, ekonomický, propagační, 

ideologický, publicistický, esejistický, direktivní, orientační.40 U některých z těchto stylů 

dochází ještě к dalšímu podrobnějšímu dělení. My si budeme všímat, jaké styly z této 

množiny jsou pro tvoření okazionálních výrazů relevantní a které naopak nikoliv. 

Mezi ostatními funkčními styly vyvstává do popředí styl umělecký. Případné 

tvoření okazionalizmů je ovlivňováno jednak estetickou, jednak aktualizační komunikační 

funkcí. Umělecký styl se dále dělí na styl prozaický, dramatický a poetický. Každé z těchto 

odvětví může být v různé míře okazionalizmy zasaženo, záleží na osobnosti autora, na jeho 

zkušenosti s jazykem, ale též na formě psaní. Jako reprezentativní v oblasti prózy stojí dílo 

K. Čapka, jímž se z hlediska tvorby nových slov - jednak neologizmů, jednak 

40 Tamtéž s. 725. 
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okazionalizmů - zabýval VI. Staněk.41 Z prozaických děl se dílo Karla Čapka z pohledu 

tvoření okazionálních výrazů jeví jako výjimečné. S okazionalizmy se mnohem méně nebo 

vůbec nesetkáme např. v historických románech, kde ani jejich tvoření není na místě, 

neboť nekoresponduje s žánrovým zaměřením, kterému v oblasti lexika odpovídají spíše 

archaizmy a historizmy, jejichž charakter je zcela opačný než charakter okazionalizmů 

a neologizmů. 

Jiná situace nastává v próze zpracovávající témata současnosti a především té, která 

míří do budoucnosti. Takové zaměření je obvykle dáno mj. i výběrem specifického lexika, 

zajišťujícího např. žánrům science fiction určitou dynamičnost. S modernizací jazyka 

prostřednictvím nových slov dochází к ozvláštnění vymykající se současnému běžnému 

životu a mířící často za hranice dosavadního lidského poznání. Nové, nezřídka okazionální 

výrazy se nevyskytují jen tam, kde jde o pojmenování dosud neexistujících technických 

prostředků, způsobů komunikace, ale mají své místo i v románech zaměřujících se 

na lidskou psychiku, oblast, která je též prozatím ne zcela probádanou. Okazionální výrazy 

se nevyhýbají ani literatuře žánru fantasy, kde jde převážně o pojmenování zcela 

vymyšlených zbraní, předmětů, bytostí atd. V celém procesu vytváření nových výrazů však 

nejvíce záleží na osobnosti autora, na jeho znalosti jazyka a pravidel, jimiž se řídí, 

na schopnosti využít v maximální míře jazyk s nějakým estetickým záměrem. 

Estetická funkce jazyka je potom zvlášť charakteristická pro poezii, velké odvětví 

krásné literatury, v níž jde autorovi - básníkovi často o aktualizaci veršů, které odrážejí 

jeho subjektivní vnímání světa. Obsahy vědomí se promítají nejen zvláštním výběrem 

dosud existujících jednotek ze systému jazyka, ale též tvořením výrazů nových, 

příležitostných, které odrážejí autorovu individualitu. Pozornost čtenáře se odvádí 

od obsahu, od sdělení ke slovu samému, к jeho vlastnostem a jeho výstavbě.42 U mnoha 

básníků, ale i některých prozaiků v čele s К. Čapkem je třeba upozornit též na zaměření se 

na hru se slovy.43 

U stylu konverzačního je pro tvoření okazionalizmů charakteristický spíše styl 

soukromý, oblasti, kde více než ve stylu veřejném dochází к projevování emocí jedince. 

Emocionálnost a snaha o expresivitu vede častokrát mluvčího к použití okazionálního 

výrazu i v prostředí veřejném. Podobná situace nastává na poli stylu epistolárního, kdy 

41 Staněk, VI.: Neologismy v díle Karla Čapka. NŘ 83, 2003. 
42 Viz o tom Mukařovský, J.: Kapitoly z české poetiky II. Praha 1948, s. 45. 
43 Staněk, VI.: Neologismy v díle Karla Čapka. NŘ 83, 2003, s. 90. 
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ve veřejném vyjadřování je pisatel svázán určitými jazykovými pravidly omezujícími 

použití nekodifikovaného výrazu - okazionalizmů. 

Zatímco v předchozích stylech je použití okazionalizmů možné, u stylu odborného 

je naopak zcela nežádoucí, a to jak v oblasti teoretické, tak praktické. Odborný styl 

vyžaduje přesnost, jednoznačnost, naprostou objektivnost. Oproti tomu charakter 

okazionalizmů je ryze subjektivní, i když je tvořen na základě jazykového systému, je 

záležitostí individua. Okazionalizmus v odborném textu by byl vnímán podobně jako tzv. 

„plevelná", výplňová slova, která častokrát stěžují čitelnost textu, kladou překážky jeho 

porozumění, jsou pro sdělení tohoto charakteru bezvýznamná. Okazionalizmy stojí 

v naprostém protikladu к výrazůmjež označujeme za termíny, které patří mezi základní 

lexikální jednotky odborných textů. Odborný styl je však stále více zasahován neologizmy, 

které přicházejí s novými poznatky, objevy, technologiemi atd. U neologizmů, které se 

postupně stávají též termíny, již od samého začátku v podstatě plní jejich funkci, se zde 

setkáme pouze s příznakem novosti, kde je důležitá záměrnost použití, nikoliv nahodilost. 

V rámci odborného stylu by bylo možné okazionalizmy nalézt v textech popularizujících, 

kdy by nové slovo s rysem okazionálnosti naopak mohlo napomoci к porozumění 

odborného pojednání. 

Podobná situace nastává v závislosti na komunikační funkci právně-administrativní 

či ekonomické, kdy je úřední styl též zproštěn okazionálních výrazů, jenž by zbytečně 

znemožňovaly porozumění širokou veřejností. Úřední texty musí být naopak dostatečně 

jednoznačné a srozumitelné, aby nedocházelo к nedorozumění komplikující běžné 

fungování společnosti. Stejně je tomu se stylem direktivním a orientačním, kdy navíc 

dochází к určité kondenzaci textu. 

Jak styl odborný, tak styl úřední jsou oproštěny od okazionálních výrazů především 

absencí estetičnosti a expresivity, která pro texty tohoto druhu nepředstavuje žádný 

význam. Oproti tomu styl propagační neboli reklamní nezřídka s estetičnosti pracuje. 

Cílem autora sdělení je přesvědčit příjemce informace, aby si opatřil, koupil určitý 

produkt, zařídil nějakou službu apod. Činí tak především prostřednictvím jazyka. Reklama 

využívá různých jazykových postupů častokrát souvisejících s uměleckým stylem. Důraz 

je kladen na aktualizaci a originalitu spojenou s potřebou zaujmout. Originálnosti 

a aktualizace lze dosáhnout různými lexikálními prostředky, nejen prostřednictvím např. 

homonymie (Vy zíráte, my zíráme, Vizír) nebo rýmů, typického prostředku stylu 

básnického, ale též použitím příležitostných výrazů, které v sobě zpravidla zahrnují vtip, 
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aby se dosáhlo žádoucí atraktivnosti a efektivity. Právě okazionalizmy mají moc svým 

vybočováním z normy přitáhnout pozornost adresáta sdělení. Narozdíl od umění má být 

tato pozornost odvedena od slova к obsahu, sdělení, popř. s ním má úzce souviset. Např. 

záměrem autora slova datártky je upozornit příjemce na firmu DATART. Výraz datártky 

má čtenáře zaujmout svojí neobvyklou stavbou. Slovní spojení vánoční datártky pak přímo 

odkazuje к vánočním dárkům. Letmé čtení udělá z výrazu datártky běžné slovo dárky, 

zvlášť ve spojení s adjektivem vánoční. Opětovný návrat к tomuto příležitostně 

vytvořenému slovu dovede čtenáře ke zjištění, že substantivu dárky přebývají nějaká 

písmena. V první chvíli většinu lidí napadne, že se jedná o chybu, pozornější čtení pak 

dovede к názvu firmy DATART, čímž je splněna funkce okazionalizmů datártky. 

Funkčním stylem široce přístupným všem vrstvám je styl publicistický, který 

dělíme dále na styl zpravodajský, úvahový, inteviewový a přesvědčovací.44 „Přes větší 

stylistickou individualizováno st některých žánrů je publicistický styl po stránce výrazové 

poměrně stereotypní. Souvisí to se skutečností, že se témata zpravodajských a do jisté míry 

i analytických textů opakují a že výrazové formule usnadňují sdělování obsahově 

podobných informací. V publicistice bývají tyto formule, pokud neklesnou v módní klišé, 

užity automatizovaně, stávají se publicismy; to znamená, že mají stylistický příznak 

publicistický i mimo tento kontext. "45 S přihlédnutím ke stereotypnosti nevyužívá 

publicistický styl okazionálních výrazů v takové míře jako styl poetický,46 frekvence 

okazionalizmů je dána zejména množstvím autorů, kteří se účastní procesu vytváření 

publicistických útvarů. Okazionalizmy jsou nejméně zaznamenávány v oblasti 

zpravodajské. V centru zpravodajského stylu totiž stojí informace, sdělení mající 

objektivní charakter, zatímco estetická funkce a expresivita je v pozadí. Naopak úvahový 

styl v sobě zahrnuje subjektivní hodnocení autora a využívá častokrát slovních výrazů 

s okazionálním odstínem. V úvahovém stylu můžeme vysledovat i estetickou funkci. Mezi 

útvary úvahového stylu patří především komentáře. V nich „ adresáti očekávají 

individuální postoje autorů, což se projevuje rozmanitostí výběru zvláště výrazových 

prostředků, ale i textových schémat. "4? Styl interviewový je charakterizován přítomností 

dvou účastníků: autora otázek - tazatele a tázaného. Tyto dva subjekty se navzájem 

ovlivňují a inspirují jeden druhého. V procesu vzájemné komunikace může docházet, 

44 Příruční mluvnice češtiny. Nakladatelství Lidové noviny, Praha 2000, s. 725. 
45 Encyklopedický slovník češtiny. Praha, NLN 2002, s. 459. 
46 Staněk, VI.: Okazionalismy v současné publicistice. NŘ 85, 2003, s. 57. 
47 Encyklopedický slovník češtiny. Praha, NLN 2002, s. 459. 
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zvláště ve chvílích citového zaujetí jednotlivých stran, ke vzniku okazionalizmů. Styl 

přesvědčovací má podobnou funkci jako styl reklamní: usiluje o to získat čtenáře 

pro nějakou myšlenku, přiklonit se к určitému názoru. „Expresivní výrazové prostředky, 

které dávají průchod citovým postojům autorů ke sdělovaným informacím nebo к jejich 

analýze, pronikají zejména do publicistických textů analytických. "4H Vznik okazionalizmů 

je provázen funkcí aktualizační. 

Specifickým funkčním stylem zahrnujícím v sobě jak uměleckost, tak odbornost je 

styl esejistický. Kromě objektivního hlediska obsahuje navíc subjektivní hodnocení autora 

často doprovázené expresivitou. 

Ačkoliv funkční styly patří mezi styly objektivní, využívají nezřídka subjektivních 

postupů doprovázených expresivním rysem podílejícím se velkou měrou na vzniku nových 

slov, které můžeme klasifikovat jako okazionální. 

48 Tamtéž. 
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IV. 1 Nová okazionální pojmenování z hlediska vztahu jazyk -

společnost 

Okazionalizmy stejně jako neologizmy náležejí к takovým jazykovým jevům, které 

jsou podmíněny jednak činiteli vnitřně jazykovými, jednak činiteli mimojazykovými, 

společenskými.44 Mimojazykové faktory působí především na jejich vznik, ale neuplatňují 

se stejným způsobem. Zatímco u některých okazionálních pojmenování půjde převážně 

o určení činiteli vnitřně jazykovými, jiná budou určena faktory vnějšími, které jsou 

předmětem zkoumání z hlediska vztahu jazyka a společnosti a vyžadují sociolingvistický 

přístup. 

Okazionální pojmenování bývají zřídka určována společenskými vyjadřovacími 

(pojmenovacími) potřebami na rozdíl od nových slov, která se zařazují do jazykového 

systému a dále v něm fungují. Pojmenovací činnost je dána především jedincem jako 

samostatným subjektem, který je společností motivován к vytváření příležitostného 

pojmenování majícího omezené trvání v určitém řečovém aktu. Vznik okazionalizmů 

souvisí s individuálním vztahem jedince к společenským jevům, jakými je v té největší 

míře především kultura a politika, ale i jiné sféry společenského života. V tomto procesu se 

musíme zaměřit na emocionální angažovanost uživatele jazyka a jeho schopnost okamžitě 

reagovat svým osobitým způsobem na společenské dění, určitou situaci. Okazionální 

pojmenování mohou být realizována v komunikačních aktech charakteristických jak 

pro spisovný jazyk, tak i pro jazyk běžně mluvený, neomezují se pouze na určitou 

společenskou vrstvu a teoreticky mohou být tvořena kýmkoli. Ukazuje se však, 

že motivace vnějšími činiteli specifickými pro projevy spisovného jazyka (mezi něž patří 

veřejnost projevů, ústní i písemná forma projevu, jeho připravenost, nepřímý kontakt 

komunikátora s komunikantem atd.) je pro vznik okazionálních pojmenování spíše 

neperspektivní, na rozdíl od motivace činiteli specifickými pro projevy jazyka běžně 

mluveného, jakými je ústní forma projevu, soukromost, nepřipravenost a především 

emocionálnost. 

Narozdíl od nových pojmenování majících trvalý charakter, která se mohou zařadit 

jak do lexikálního sémantického pole, tak do odborné nomenklatury, jde v případě 

okazionalizmů o izolované postavení, vzhledem к jejich příležitostnému, situačnímu 

49 Martincová, O.: Problematika neologismů v současné spisovné češtině. Praha 1983, s. 23. 
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charakteru, slovotvorné stavbě apod.50 U okazionálních pojmenování je tedy otázka 

pronikání do jazykového systému relevantní, ať již vznikají v oblasti běžně dorozumívací, 

publicistické, esejistické nebo individuálně v umělecké literatuře."4 

50 Tamtéž s. 25. 
51 Tamtéž. 
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IV. 2 Jazyková hra 

Specifickou sférou vzniku okazionálních výrazů, která je předmětem zkoumání 

sociolingvistiky, je jazyková hra, jíž se podrobně zabýval z hlediska filozofického Ludwig 
• 52 

Wittgenstein. Zvláštní odvětví jazykových her tvoří hra se slovy. Pojem jazyková hra by 

však bylo možné aplikovat i na celý jazyk. 

Wittgenstein objasňuje pojem řečová či jazyková hra na příkladu hry s obrazci, 

různě barevnými čtverci a obdélníky, v nichž obdélníky složené ze čtverců mohou mít 

jména pro barevné kombinace, ale pro jednotlivé barvy nikoliv.53 Klade si otázku, do jaké 

míry mají znaky této řečové hry zapotřebí analýzy, do jaké míry může být tato hra 

nahrazena hrou. „Je to právě jiná řečová hra, která je s ní příbuzná. "54 Pozornost potom 

obrací zvláště к podstatě hry, co je pro hru a tedy pro řeč důležité. Ve svých úvahách se 

zaměřuje na ty aktivity v běžném lidském životě, které souhrnně označujeme jako „hry". 

Do této skupiny počítá např. deskové, karetní, míčové či bojové hry. Přitom se zamýšlí nad 

tím, co všechno mají tyto formy aktivit společného. Na první pohled není hned zřejmé, 

že by tyto hry měly nějaké společné znaky, nicméně jsou zde patrné jisté podobnosti 

a příbuznosti, lépe řečeno jejich celé řady." Nabízí se otázka, zdali jsou tyto podobnosti 

něčím, co slouží zábavě, nebo jsou-li založeny na principu vyhrávání a prohrávání, popř. 

soutěžení hráčů. Výsledek tohoto pozorování podle Wittgensteina zní: „ Vidíme složitou síť 

podobností, které se navzájem překrývají a kříží. Podobnosti ve velkém i v malém. "5б Tyto 

podobnosti charakterizuje Wittgenstein slovním spojením „rodové podobnosti". Přídavné 

jméno rodový si vybírá právě proto, že se jedná o podobnosti, které se vyskytují и členů 

nějaké rodiny, v níž se navzájem překrývají a kříží. Jsou to např. vzrůst, rysy obličeje, 

barva očí, chůze, temperament,57 Hry tedy tvoří rodinu. Stejný cíl jako běžné hry sledují 

i hry jazykové, neboť patří do společné rodiny. Jsou též založeny na podobném principu, 

mají společné znaky. Aby mohla být jazyková hra hrou, měla by sloužit zábavě. 

Účastníkem může být jak pouze jeden člověk, tak menší či větší skupina lidí. V oblasti 

slovo tvorby se např. jedná o vytváření nových okazionálních slov na základě principu 

napodobování slov již existujících (štěkanátky podle karbanátky, lidojem podle vodojem). 
52 Wittgenstein, L.: Filosofická zkoumání. Filosofický ústav AV ČR, Praha 1993. 
53 Tamtéž, s. 36-37. 
54 Tamtéž, s. 45. 
55 Tamtéž. 
56 Tamtéž, s. 46. 
57 Tamtéž. 
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Okazionalizmy jako produkty jazykové hry potom vznikají buďto v nějakém společenství, 

v rámci autentické komunikace na základě podnětů zvenčí (tramvajosexuál jako reakce 

na substantivum metrosexuál pronesené jiným účastníkem komunikace), nebo 

individuálně, z vnitřního popudu, nezávisle na komunikaci (okazionalizmy v prózách 

K. Čapka: mechošlap, sprostopášník, zápecitost5*). 

Wittgenstein se mj. zabývá tím, jak je pojem hry ohraničen, co ještě za hru můžeme 

považovat a co již nikoliv. Zdali je možné uvést, kde je hranice. Odpovídá jednoznačně, 

že nikoliv. Hranici však můžeme sami stanovit, neboť žádná ještě stanovena nebyla59. 

Z toho plyne, že používání tohoto slova - hra - nemá žádná pravidla. Hra, kterou s ním 

hrajemej je bez pravidel resp. není pravidly omezena všude/'0 Jestliže je pojem hra takto 

ohraničený, v pravém smyslu nemůžeme zcela vědět, co se slovem hra míní. Z toho 

vyplývá, že pojem hry je pojem s rozplývavými okraji. Nabízí se však další filozofická 

otázka, a to, jestli je rozplývavý pojem vůbec pojmem, podobně je-li neostrá fotografie 

vůbec obrazem nějakého člověka. Wittgenstein se domnívá, že právě tato rozplývavost je 

tím, co potřebujeme. Stejně jako nemusí být vždy výhodou nahrazení neostrého obrazu 

obrazem ostrým.61 I v jazyce je někdy obtížné stanovit, zdali se jedná o hru, nebo ne (srov. 

výraz stara utvořený к pojmenování televize Nova). Právě nejasnost a rozplývavost hranic 

je prostředkem, jak odhalit podstatu hry. Člověk je nucen vysvětlovat, co je hra, uvádí 

příklady a chce, aby byly chápány v jistém smyslu. Přitom, jak říká Wittgenstein: 

„ Uvádění příkladů tu není nepřímým prostředkem vysvětlení - z nedostatku nějakého 

lepšího prostředku. Neboť nesprávně pochopeno může být i každé obecné vysvětlení. "62 

„Je to právě způsob, jak hrajeme tuto hru. Pojem toho, co je hra, je cele vyjádřen právě 

v těch vysvětleních, která je člověk, jako individualita, s to podat; tím, že popisuje příklady 

her různého druhu, že ukazuje, jak se v obdobě k nim dají nejrůznějšími způsoby 

konstruovat jiné hry, tím že řekne, že to a to by stěží už označil jako hru. "63 

V souvislosti s pravidly si klade Wittgenstein zásadní otázku: „Je to, čemu říkáme 

„ řídit se pravidlem ", něco, co by mohl udělat také jenom jediný člověk jenom jedenkrát 

v životě? "64 Podle něj je nemožné, jak se můžeme přesvědčit z každodenního života, aby se 

58 Staněk, VI.: Neologismy v díle Karla Čapka, NŘ 83, 2002, č.2, s. 90. 
59 Wittgenstein, L.: Filosofická zkoumání. Filosofický ústav AV ČR, Praha 1993, s. 47. 
60 Tamtéž. 
61 Tamtéž. 
62 Tamtéž, s. 48. 
63 Tamtéž, s. 50. 
64 Tamtéž, s. 101. 
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nějakým pravidlem řídil jen jedenkrát jeden člověk, stejně jako není možné, aby došlo jen 

jedenkrát к jednomu jedinému sdělení, aby jen jedenkrát byl dán nebo pochopen rozkaz. 

Řídit se pravidlem, učinit sdělení, dát rozkaz, hrát šachy jsou návyky, zvyklosti. Rozumět 

nějaké větě znamená rozumět určité řeči. Rozumět nějaké řeči znamená ovládat určitou 

techniku.65 A ovládání této techniky je pro hry jak klasické, tak jazykové to podstatné. 

Při tvoření okazionalizmů se autor nemůže obejít bez (jazykových) pravidel, musí je 

respektovat. Např. hanlivý výraz grosstapák je utvořen na základě dvou slov: vlastního 

jména Gross a substantiva gestapo, přípona -ák s hovorovým charakterem vyjadřuje, že se 

jedná o osobu mužského pohlaví příslušející к nějaké skupině. 

Jazyková hra je zpravidla součástí komunikace, v níž vystupují jednak 

komunikanti - adresát a příjemce, jednak jazyk samotný (řeč), jako prostředek, který 

umožňuje dorozumívání mezi jednotlivými stranami. V komunikaci - u níž před-

pokládáme, že bude docházet к jazykové hře - vystupuje do popředí jedinec 

s individuálním projevem, který se zásadním způsobem na této hře podílí. Pro jazykovou 

hru je důležitý právě ten, kdo se v komunikaci nejvíce angažuje, kdo v ní vystupuje jako 

aktivní činitel. K tomu, aby mohlo к jazykové hře vůbec dojít, však nestačí jenom aktivní 

přístup ke komunikaci, ten je pouze jeho největším předpokladem. Pouze se očekává, že 

za takových okolností se bude jazyková hra nejspíše realizovat. Pro realizaci takové hry je 

však třeba mít především pozitivní přístup к jazyku jako nástroji ne pouhé komunikace, 

kdy jde o prosté sdělování informací, ale jako prostředku, který sleduje i jiné cíle, 

především zábavu. 

Z pozorování mluvčích v různých společenstvích je zřejmé, jaký druh osob se 

na jazykové hře nejvíce podílí, jakého zaměření jsou ti, kdo se chtějí angažovat a angažují 

při její tvorbě. Smysl pro jazykovou hru mají zpravidla jedinci humanitně orientovaní, 

zvláště ti, pro něž je jazyk každodenním zdrojem obživy, kteří se pohybují v prostředí 

založeném na komunikaci a osobním kontaktu s druhým člověkem. Podstatným faktorem 

ovlivňujícím aktivitu v oblasti jazykových her je ale nakonec psychický typ člověka. 

Zatímco flegmatické a melancholické povahy jsou к jazykovým hrám méně přístupné, 

u cholerických a sangvinických typů předpokládáme aktivní činnost a zapojení, což je 

dáno mírou emocí, jejich projevováním navenek. 

Pro jazykovou hru jsou otevřenější převážně osoby s vyšším vzděláním, nikoliv 

však ti, jejichž vzdělání dospělo к jistému stupni vědeckosti uzavírající se před okolním 

65 Tamtéž, s. 101-102. 
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světem, běžnými lidmi, prostředím, tedy realitou všedního dne, jež je obklopuje, a tedy 

před komunikací samotnou. 

Pojem jazyková hra je běžnými uživateli jazyka chápán spíš v zúženém smyslu 

slova, tedy nikoliv mimo rámec všeobecně známých jazykových her. Mezi ty nejznámější 

je řazen zvláště slovní fotbal (kopaná), dále křížovky, sekretář, scrabble, asociace. Z těchto 

her, které se mohou podílet na vzniku okazionálních výrazů, vystupuje do popředí 

scrabble. Slovník neologizmů definuje scrabble jako deskovou hru na principu tvoření 

křížovky, při které hráči skládají slova z písmen tažených ze společného banku66. 

Nedostatek potřebných písmen pro složení slova s určitým počtem písmen častokrát 

způsobuje, že se hráč nakonec musí uchýlit к experimentování s aktuálním počtem písmen, 

díky kterému dochází к různým kombinacím. Kombinování častokrát vede к vytvoření 

nového slova okazionálního charakteru. Tak dochází nejčastěji к vzniku nových slov 

prostřednictvím sufixů a prefixů, které nejsou pro daný slovní základ běžné. Jako pomůcka 

při posuzování existence či neexistence slova často slouží výkladové slovníky. 

Hra se slovy však nemusí nutně souviset se společenskými hrami. Bývá též součástí 

jazykolamů (nejkulaťoulinkatější kulička), různých záměrně druhotně tvořených 

přesmyček (maminkové a tatínky, všímejte si zvláště čárků a háček) nebo metatezí (levorvel 

namísto revolver). Setkáme se s ní jak v běžné komunikaci (tramvajosexuál), tak 

i publicistice (špidlomacie), reklamě (datártky). a beletrii, zvláště v poezii. Podobně jako 

při hraní scrabble, i zde dochází к slovním experimentům (např. česky znějící 

substantivum frikulín vzniklo na základě tří anglických slov: free, cool a in). 

Okazionalizmy nezřídka vznikají jako reakce na jiné okazionalizmy vyskytující se v jejich 

bezprostřední blízkosti. Autor okazionalizmů je nadšen, osloven či inspirován svým 

vlastním spontánně utvořeným slovem a začne si libovat ve vytváření dalších nových 

jednotek, jejichž způsob tvoření je zpravidla totožný s inspirujícím slovem. Tak dochází 

к jakémusi řetězení: vídeňský Karl Kraus o Praze říkal, že se to tam werflí, brodí, kafká 

a kischuje. O iiráskovatění pomlčel; Martin Zikmund v knížečce tvaru kapesního telefónku 

dává rady, jak psát důvěrná sdělení, pojmenovaná jím podle síly milostného citu jako 

flirtovky, laškovky, sextovky a láskovky; jako by si každá firma představovala, že získá 

jméno a zákazníky dodáním předpony „euro". A tak dnes existují prý dokonce 

„europohřby", „eurotopení", ..eurouzeniny" a „ europsi "; rozdělit komentátory podle 

toho, odkud se na věc dívají, na nadvěcaře, podvěcaře, mimověcaře a vnitrověcaře. 

66 Martincová, O. a kol.: Nová slova v češtině 1. Slovník neologizmů. Praha, Academia 1998. 
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Tvůrci okazionalizmů chápou jazyk jako dynamický systém, který neklade bariéru 

vytváření nových individuálních slov, ale naopak ho svými prostředky umožňuje 

a podporuje. Hra se slovy je charakteristická zpravidla pro okazionalizmy chápané v užším 

pojetí, jejichž přechod к vlastním neologizmům se nepředpokládá. 
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IV. 3 Nová okazionální pojmenování z hlediska vztahu jazyka a 

jednotlivce v závislosti na prostředí 

V procesu vytváření nových okazionálních pojmenování mají úlohu nejen sociální 

činitelé, ale též činitelé psychičtí. Ve vědomí jsou jazykově ztvárňovány objektivní 

a subjektivní skutečnosti, které chápeme jako prvky myšlení. Vyjadřuje se subjektivní 

vztah mluvčího к označované realitě, tedy jeho citově hodnotící postoj a volní úsilí 

o zapůsobení na posluchače. Vlastní pojmenovací akt spadá do oblasti jazyka.67 

Zatímco sociální činitelé se týkají společnosti jako souboru jednotlivců, činitelé 

psychičtí jsou naopak záležitostí jednotlivce, který je přirozeně společností ovlivňován. 

Jak jsme se již výše zmínili, tvoření okazionálních pojmenování se neomezuje jen 

na určitou věkovou či společenskou vrstvu. Potencionálním tvůrcem může být každý 

uživatel jazyka. Dochází zde však к určitým omezením, která závisejí jak na prostředí, 

v němž se jedinec vyskytuje a které ho svým způsobem stimuluje, tak na jedinci 

samotném, jeho ochotě vzdělávat se, komunikovat, pracovat s jazykem nejen jako 

nástrojem komunikace. 

S okazionalizmy se tedy spíše než u dětí setkáme u dospívajících nebo dospělých, 

u nichž z hlediska jejich víceletých zkušeností z různých oblastí, ale především s jazykem 

předpokládáme větší schopnost použít příležitostný výraz. Okazionální pojmenování 

budou patřit do slovníku především těch jedinců, kteří jsou otevřeni komunikaci. Méně se 

budou vyskytovat u uživatelů jazyka s převahou melancholického nebo flegmatického 

chování. Naopak své místo budou mít u povah charakteru sangvinického a cholerického. 

Lidská povaha častokrát předurčuje к vykonávání specifického povolání. 

Pro okazionalizmy jsou směrodatná taková povolání, u nichž je jazyk základní náplní 

práce. Důležité je, aby v tomto pracovním procesu nebyla omezována kreativita mluvčího 

nebo autora podporovaná emocionalitou. Práce s jazykem je spojena s povoláním učitelů, 

převážně učitelů jazyků, spisovatelů, kritiků, překladatelů, moderátorů, herců, novinářů, 

jazykových poradců a jazykovědců. Všechny tyto profese se mohou značnou měrou podílet 

na vzniku okazionálních slov. 

К povolání učitele patří nejen odbornost související s vyučovacím předmětem, ale 

též pedagogické zkušenosti. Jeho cílem je, aby si žák (student) osvojil učivo. V tomto 
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